
CZ REVIZNÍ DVÍŘKA
1. Dvířka výjmeme z rámečku a samotný rámeček za-
zdíme (zasádrujeme, přišroubujeme) do připraveného 
otvoru.
2. Pomocí zarážek uchytíme dvířka za jednu stranu 
rámečku.
3. Západky otevřeme do maxima a dvířka dovřeme k 
rámečku. Poté západky kyvným pohybem uvedeme do  
roviny s dvířkami.
4. Dvířka lze doplnit a zajistit lamelovým zámkem.
Možnosti seřízení
A. Dokonalého dovření dvířek ve spodní části lze 
dosáhnout seřízením posuvných zarážek.
B. Dokonalého dovření dvířek ve vrchní části lze 
dosáhnout seřízením přítlaku západek pomocí imbus 
šroubu.
Materiál ASA, ze kterého se výrobky vyrábějí, je vysoce 
kvalitní a odolný vůči UV záření. Nedochází zde ke 
žloutnutí povrchu výrobku.

GB ACCESS DOORS
1. Take the door out of the frame and embed the frame 
(plaster over, screw) in the prepared opening.
2. Use the bracket to attach the door to one side of 
the frame.
3. Open the latches to their full extent and close 
the door in the frame. Afterwards, using a rocking 
movement, bring the latches flush with the door.
4. The door can be completed and secured with a lock.
Adjustments
A. A perfect closure of the door in the bottom part can 
be achieved by adjusting the sliding brackets.
B. A perfect closure of the door in the upper part can be 
achieved by adjusting the clips using a hex key. 
– easy assembly 
– suitable for service cores of prefab houses 
– usable for industrial buildings (lockable) 
–  the door design does not disturb the design of the 

environment
– maximum usable assembly opening
The ASA material used to manufacture the product is of 
a high quality and resistant towards UV radiation. The 
products surface does not turn yellow.

D REVISIONSTÜREN
1. Die Klappe aus dem Rahmen nehmen und den 
Rahmen selbst in die vorbereitete Öffnung einmauern 
(vergipsen, anschrauben). 
2. Mit Hilfe der Rasten die Klappe an einer Seite des 
Rahmens befestigen. 
3. Die Klinken bis zum Maximum öffnen und die Klappe 
an den Rahmen andrücken. Danach die Klinken durch 
eine Schwenkbewegung in eine Ebene mit der Klappe 
bringen. 
4. Die Klappe kann mit einem Lamellenschloss 
erweitert und gesichert werden. 
Einrichtungsmöglichkeiten 
A. Ein perfektes Schließen der Klappe im unteren Teil 
kann durch das Einrichten der verstellbaren Rasten 
erzielt werden. 
B. Ein perfektes Schließen der Klappe im oberen Teil 
kann durch das Einrichten des Anpressdrucks der 
Klinken mit Hilfe der Inbusschraube erzielt werden. 
– einfache Montage 
– geeignet für Nasszellen in Plattenbauten 
–  verwendbar auch für Industrieobjekte (Möglichkeit 

des Verschließens) 
–  die Ausführung der Klappe stört das umgebende 

Design nicht
–  maximal nutzbares Montageloch 
Das Material ASA, aus dem das Produkt gefertigt wird, 
ist von hoher Qualität und UV-beständig. Es kommt hier 
nicht zum Vergilben der Produktoberfläche. 

SK REVÍZNE DVIERKA
1. Dvierka vyberieme z rámčeka a samotný rámček 
zamurujeme (zasadrujeme, priskrutkujeme) do 
pripraveného otvoru.
2. Pomocou zarážok prichytíme dvierka o jednu stranu 
rámčeka.
3. Západky otvoríme na maximum a dvierka dovrieme 
k rámčeku. Potom západky kývavým pohybom 
uvedieme do roviny s dvierkami.
4. Dvierka je možné doplniť a zaistiť lamelovým 
zámkom.
Možnosti nastavenia
A. Dokonalé dovretie dvierok v spodnej časti je možné 
dosiahnuť nastavením posuvných zarážok.
B. Dokonalé dovretie dvierok vo vrchnej časti je možné 
dosiahnuť nastavením prítlaku západiek pomocou 
imbusovej skrutky.
– jednoduchá montáž
– vhodná pre bytové jadrá panelových domov
–  použiteľná aj pre priemyselné objekty (možnosť 

uzamknutia)
– úprava dvierok nenarušuje okolitý dizajn
– maximálne využiteľný montážny otvor
Materiál ASA, z ktorého sa výrobky vyrábajú, je 
vysokokvalitný a odolný proti UV žiareniu. Nedochádza 
tu k žltnutiu povrchu výrobku.

H REVÍZIÓS AJTÓ
1. Az ajtót kivesszük a keretből és a keretet befalazzuk 
(gipszeljük, hozzá csavarozzuk) az elkészített nyílásba.
2. Ütközők segítségével rögzítjük az ajtót egyik 
oldalánál fogva a keretbe. 
3. A rögzítőreteszeket maximumra nyitjuk és az ajtót 
a kerethez zárjuk. Utánna a rögzítőreteszeket billegő 
mozgással az ajtóval egy síkba hozzuk.
4. Az ajtó kiegészíthető és biztosítható lamellás zárral.
Beállítási lehetőségek
A. Az ajtó tökéletes záródása az alsó részben elérhető 
a tolható ütközők beállításával.
B. Az ajtó tökéletes záródása a felső részben elérhető 
a rögzítőretesz rányomása beállításával imbusz csavar 
segítségével.
– könnyű szerelés
– megfelelő a tömbházak vezetékeinél
– használható ipari objektumokban is (zárhatóság)
–  az ajtó kivitelezése nem zavarja körülvevő 

formatervezést
– maximálisan kihasználható szerelési nyílás
Alapanyaga ASA, amelyből a termékek készülnek 
magas minőségű és ellenáll az UV sugárzásnak. Nem 
sárgul a termék felülete.

F TRAPPES DE VISITE
1. Enlever le portillon du cadre et installer ce dernier 
dans l‘orifice préparé (avec du plâtre et des vis).
2. Fixer le portillon au moyen des butées dans un des 
côtés du cadre.
3. Ouvrir les arrêtoirs au maximum, appuyer le portillon 
sur le cadre et mettre ceux-ci avec un mouvement 
oscillant au même niveau avec le portillon.
4. Le portillon peut être complété et assuré par une 
fermeture à lamelles.
Possibilités de réglage
A. La fermeture parfaite du portillon peut être obtenue 
par réglage des dents mobiles.
B. La fermeture parfaite dans la partie supérieure peut 
être obtenue en réglant la position des arrêtoirs au 
moyen d‘une clef à six pans.
– montage facile
– convient à l‘équipement des HLM
–  utilisation possible dans les installations industrielles 

(possibilité de fermeture par cadenas)
– le portillon s‘intègre facilement au design existant
– utilisation maximale de l‘orifice de montage
Le matériel ASA dont les produits sont fabriqués est de 
très haute qualité et résistant aux rayons UV. La surface 
du produit ne jaunit pas en conséquence.

PL DRZWICZKI REWIZYJNE
1. Drzwiczki wyjąć z ramki, a ramkę osadzić 
(zagipsować, przykręcić) w przygotowanym otworze.
2. Przy pomocy wycięć umocować drzwiczki na jednej 
stronie ramki.
3. Zapadki otworzyć na maksimum i wcisnąć drzwiczki 
do ramki. Następnie zapadki ruchem wahadłowym 
docisnąć do płaszczyzny drzwiczek.
4. Drzwiczki można wyposażyć w zamek ryglowy.
Możliwości regulacji 
A. Doskonałe domknięcie drzwiczek w dolnej części 
umożliwia regulacja przesuwanych wycięć.
B. Doskonałe domknięcie drzwiczek w górnej części 
umożliwia regulacja docisku zapadek za pomocą klucza 
imbusowego.
– łatwy montaż
– nadają się do mieszkań w blokach 
–  zastosowanie także w obiektach przemysłowych 

(możliwość zamknięcia)
–  wykonanie drzwiczek nie narusza otaczającego 

wzornictwa
– maksymalnie wykorzystany otwór montażowy
Materiał ASA, z którego wykonane są wyroby, odznacza 
się wysoką jakością i odpornością na promieniowanie 
UV. Powierzchnia wyrobu nie ulega żółknięciu. 

RO USITA PENTRU REVIZII
1. Uşiţa scoatem din ramă şi rama însăşi înzidim (fixăm 
cu ipsos, cu şuruburi) în orificiul perforat.
2. Cu ajutorul opritoarelor fixăm uşa pe o latură 
a ramei.
3. Clichetele deschidem la maxim şi uşa închidem 
până la rama. Printr-o mişcare oscilatorie apoi aliniam 
clichetele cu planul uşiţei.
4. Uşa poate fi completată şi asigurată cu încuietoare
lamelară.
Posibilităţi de reglare
A. Închiderea perfectă a uşii în partea inferioară poate fi 
obţinută prin reglarea opritoarelor glisante.
B. Închiderea perfectă a uşii în partea superioară 
poate fi obţinută prin reglarea presiunii opritoarelor cu 
ajutorul şurubului imbus.
– montaj simplu
–  potrivit pentru grupuri sanitare în blocuri de 

apartamente
–  util şi pentru obiective industriale (posibilitate 

de încuiere)
–  desenul uşii nu deranjează desenul obiectivelor 

din jur
– deschiderea de montaj folosită la maxim
Material ASA, din care sunt fabricate produsele, este 
de calitate superioară şi rezistent la razele UV. Nu se 
produce îngălbenirea suprafeţei produsului. 

HR REVIZIONA VRATAŠCA
1. Najprije izvadimo vratašca iz okvira i okvir zazidamo 
(zazidamo gipsom, pričvrstimo vijcima) u pripremljeni 
otvor.
2. Pomoću prihvata pričvrstimo vratašca na jednu 
stranu okvira.
3. Zapinjače otvorimo na maksimum i vratašca 
zatvorimo odnosno pritisnemo na okvir. Zatim 
naizmjeničnim pokretima stavimo zapinjače u takav 
položaj da budu u istoj ravnini s vratašcima.
4. Vratašca mogu biti dopunjena i osigurana lamelnom 
bravom.
Mogućnosti podešavanja
A. Savršeno zatvaranje donjeg dijela vratašca može se 
postići podešavanjem pomičnih zapora.
B. Savršeno zatvaranje gornjeg dijela vratašca može 
se postići podešavanjem pritiska zapinjača pomoću 
imbus vijka.
– jednostavna montaža
– za sanitarne čvorove montažnih panel kuća 
–  prikladno i za industrijske objekte (mogućnost 

zatvaranja bravom)
– izvedba vratašca ne narušava okolni dizajn 
– maksimalno iskoristiv montažni otvor 
Materijal ASA od kojeg se vratašca proizvode jest 
materijal visoke kvalitete, otporan na UV zračenje. 
Površina proizvoda ne poprima žućkastu boju.

SLO PLASTIČNA REVIZIONA VRATAŠCA
1. Vratca snamemo iz okvirja. Prazen okvir zazidamo 
(ga obložimo z mavcem in privijemo) v vnaprej 
pripravljeno odprtino jaška.
2. Z zagozdami pritrdimo vratca na eno stran 
vgrajenega okvirja.
3. Pritrdilne elemente odpremo do konca, vratca 
namestimo na okvir in jih zapremo. Nato pritrdilne 
elemente poravnamo vzporedno z vratci.
4. Vratca lahko dodatno opremimo in zaklenemo 
z lamelno ključavnico.
Možnost nastavitve 
A. Da lahko vratca tesno zapremo, nastavimo premične 
zagozde v spodnjem delu.
B. Zapiranje vratc prilagodimo tudi zgoraj, če nastavimo 
pritisk pritrdilnih elementov z imbus vijaki.
– enostavna montaža,

– primerno za zapiranje jaškov v stanovanjskih hišah, 
–  uporabna tudi v industrijskih objektih (možnost 

zaklepanja),
– izvedba vratc nima motečega vpliva na okolje,
– 100% izkoristek montažne odprtine.
Material ASA, iz katerega izdelujemo naše izdelke, je 
zelo kakovosten in odporen proti UV žarkom. Površina 
materiala je izdelana tako, da nikoli ne porumeni.

BG РЕВИЗИОННА ВРАТИЧКА
1. Изваждаме вратичката от рамката и зазиждаме 
самата рамка (с гипс или я завинтваме) 
в подготвения отвор.
2. С помощта на стопори захващаме вратичката 
кам едната страна на рамката.
3. Отваряме стопорите на максимум и затваряме 
вратичката към рамката. След това с люлеещо 
движение нагласяме стопорите в равнината на 
вратичката.
4. Вратичката може да се допълни и да се снабди 
с ламелна ключалка.
Възможности за настройка
А. Съвършеното затваряне на вратичката може 
да се постигне чрез настройка на преместващите 
се разпери.
Б. Идеалното затваряне на вратичката в горната 
част се постига с настройка на натискането на 
стопорите с помощта на имбус отвертка.
– Лесен монтаж,
–  Подходящи за санитарни възли в панелни 

блокове,
–  Може да се използва и за промишлени обекти 

(възможност за заключване),
–  Външният вид на вратичката не нарушава 

околния дизайн,
– Максимално използван монтажен отвор.
Материалът ASA, от който се произвеждат 
изделията, е висококачествен и устойчив на UV 
лъчи. Повърхността на изделието не пожълтява.

RU ДВЕРЦЫ РЕВИЗИОННЫЕ
1. Изымите дверцу из рамки, а саму рамку 
замуруйте в подготовленное отверстие в стене 
(замажьте гипсом, привинтите).
2. При помощи фиксаторов закрепите дверцу 
с одной стороны рамки. 
3. Откройте защелки до максимума, а дверцу 
прижмите к рамке. После этого защелки вдавите до 
уровня плоскости дверцы. 
4. Дверцу можно оснастить пластинчатым замком 
и запирать на него.
Возможности регулировки
А. Плотного закрывания дверцы в ее нижней 
части можно достигнуть путем регулировки 
перемещаемых фиксаторов.
В. Плотного закрывания дверцы в ее верхней 
части можно достигнуть путем регулировки 
прижима защелок при помощи болта с внутренним 
шестигранником-имбусом.
– простой монтаж,
–  предназначены для квартирных блоков 

панельных домов,
–  используются в т. ч. для промышленных 

объектов (возможность запирания на замок),
– дверца вписывается в окружающий дизайн,
–  использование монтажного проема 

в максимальной степени
Материал ASA, из которого изготавливаются 
изделия высоко качественный и стойкий к УФ 
излучению. Поверхность изделия не желтеет. 

LT REVIZINĖS DURELĖS
1. Dureles išimame iš rėmelio ir patį rėmelį įmūrijame 
(įgipsuojame, prisukame varžtais) į paruoštą angą.
2. Trinkelių pagalba dureles prikabiname prie vieno 
rėmelio šono.
3. Kiek galima daugiau atidarome sklendes ir dureles 
pristumiame prie rėmelio. Po to sklendes nusukame į 
vieną plokštumą su durelių paviršiumi. 
4. Į dureles galima papildomai įstatyti juostinę 
spynelę.
Reguliavimo galimybės
A. Tobulą apatinės durelių dalies padėtį galima 
nustatyti sureguliavus pastumiamas trinkeles.
B. Tobulą viršutinės durelių dalie padėtį galima 
nustatyti įkišamu (imbus) raktu sureguliavus sklendžių 
padėtį.
– nesudėtingas montažas
–  tinka blokinių namų santechnikos išvedžiojimų 

šuliniams 
–  galima naudoti pramoniniuose objektuose 

(galimybė užrakinti)
–  durelių apdaila nebjauroja aplinkinio paviršiaus 

išvaizdos
– maksimalus montažinės angos išnaudojimas
Medžiaga ASA, iš kurios durelės gaminamos, yra labai 
kokybiška ir atspari UV spindulių poveikiui. Gaminio 
paviršius nepagelsta. 

LV REVĪZIJAS LŪKA
1. Izņemiet durtiņas no rāmja un iemūrējiet rāmi sienā 
(aizdrīvējiet ar ģipsi, pieskrūvējiet) sagatavotajā atverē.
2. Ar aiztura palīdzību aizķeriet durtiņas aiz vienas 
rāmja malas.
3. Maksimāli atveriet sprūdu mēlītes un aiztaisiet 
durtiņas līdz rāmim. Pēc tam ar svārstveida kustību 
novietojiet mēlītes vienā līmenī ar durtiņām.
4. Durtiņas ir iespējams aprīkot un nofiksēt ar plākšņu 
atslēgu. 
Noregulēšanas iespējas
A. Durtiņu teicamu piegulēšanu apakšdaļā ir iespējams 
panākt, noregulējot bīdāmos aizturus.
B. Durtiņu teicamu piegulēšanu augšdaļā ir iespējams 
panākt, ar seškanšu atslēgu noregulējot mēlīšu 
piespiešanu.
– vienkārša montāža
–  piemērota paneļu māju virtuves – santehnikas 

blokiem
–  iespējams izmantot arī rūpniecības objektiem 

(aizslēgšanas iespēja)
– durtiņu izskats netraucē apkārtnes dizainam
– maksimāli izmantojama montāžas atvere
ASA materiāls, no kura ir izgatavoti produkti, ir ļoti 
kvalitatīvs un izturīgs pret UV starojumu. Produkta 
virsma nedzeltē.

—  vhodná pro bytová jádra 
panelových domů

—  použitelná i pro průmyslové 
objekty (možnost uzamčení)

—  provedení dvířek nenarušuje  
okolní design

—  maximálně využitelný  
montážní otvor

— snadná montáž
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